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off road, olasılık, yemekçilik üzerine

off road

Bu ara imlâsı ve telâffuzu korunarak dilimizde yer etmeye başlayan İngilizce kelimelerden biri de off road’tur. Kırsal alanda belirlenmiş toprak ve bakımsız yol üzerinde özel donanımlı, motorlu araçlarla yapılan yarışları anlatan bu kelime, atv’nin 29 Ekim 2002 günü saat 8.45’teki yayınında kullanıldı.

İngilizce off, isim, sıfat, zarf ve edat görevinde kullanılan ve o dilde çeşitli deyimler yapmaya yarayan bir biçimdir. Turn the light off örneğinde olduğu gibi daha çok zarf görevinde kullanılan bu biçim, bir edat olarak kelime başına da getirilmektedir. Off bu göreviyle The house off the main road örneğinde olduğu gibi kelimeye “uzak, sapa, uzağında, ötesinde” kavramları katar.

Türkçe, yukarıda tanımını verdiğim bu basit kavramı karşılayacak güçte olmasına rağmen nedense bu yola gitmek ilgililerin işine gelmiyor. Bazıları da söz konusu böyle bir söze uluslar arası bir kelime gözüyle bakıyor. Oysa dilimizde Türkçe Sözlük’e henüz girmemiş olmakla birlikte kır koşusu biçiminde bir kelimemiz bulunmaktadır. Bilindiği gibi kır “Şehir ve kasabaların dışında kalan, çoğu boş, çeşitli bitki örtüleriyle kaplı geniş alanlar” anlamında kır bekçisi, kır eğlencesi, kır kahvesi gibi tamlamalarda kullanılır. Dolayısıyla geldiği dilde de yeni bir söz olan off road terimine kır yarışı denebilir. İlk anda akla gelen bu karşılık için kuşkusuz başka sözler de önerilebilir. Önemli olan bu tartışmaları başlatmamız ve karşılıklardan birinde karar kılmamızdır.

Her gün bir yenisini duyduğumuz bu tür kelimelere vaktinde bir karşılık bulup Türkçe olarak karşılayamadığımızdan söz konusu yabancı kelimeler, özgün imlâları ve söyleyiş özelikleriyle dilimize girip yerleşiyor. Çok kimse bunu bir “özenti” bir “moda” olarak değerlendiriyor. Basın, radyo ve televizyonlar ise, ileride Türkçeyi tehdit edecek olan bu akıma bir küreselleşme meselesi olarak bakıyor. Bu umursanmaz tavrın, dilde yaşanan bu bilinçsizliğin sebebi 2 Kasım 2002 gecesi TRT’nin ikinci kanalında sunulan bir programda dil bilimci Prof. Dr. A. Sumru Özsoy’a soruldu. A. S. Özsoy, bu sorunu eğitimdeki aksaklığa, yetersizliğe bağladı ve toplumda yüksek düzeyde bir dil bilincinin oluşturulmasıyla bu sorunun çözülebileceğini belirtti. Her programda dile getirildiği gibi burada da dildeki bu olumsuz gidişin çözümünü Türk Dil Kurumunda aramak gerektiği ifade edildi. Garip olan durum, her yerde böyle bir görev Türk Dil Kurumundan beklenir ama Türk Dil Kurumunun önerdiği karşılıklara ise her nedense yeterli ilgi gösterilmez.

TRT’nin ikinci kanalında sunulan bu programda Türk Dil Kurumu başkanı Prof. Dr. Şükrü Halûk Akalın da konuşmacı olarak yer almıştı. Ş. H. Akalın, Kurum olarak bu konuda büyük bir çaba içinde olduklarını belirterek son yıllarda Türk Dil Kurumunun bu tür 1200 batı kökenli kelimeye karşılık önerdiğini ancak önerilerin basına ve kamuoyuna ulaştırılmasına rağmen gereği gibi ilgi görmediğini ifade etti ve çeşitli örnekler verdi.

Yaptırım gücü olmayan böyle bir kuruluş anlaşılan etkili olamıyor. Doğrudan Başbakanlığa bağlı olan bu devlet kuruluşu, Türk Dilini Korumu Kanunu adı altında bir kanun tasarısı hazırladı ve Büyük Millet Meclisine sundu. Söz konusu olumsuzlukların bu yolla giderilmesi plânlanmıştı. Ancak Türkiye Büyük Millet Meclisi bu kanun tasarısını süresinde görüşemedi ve yasalaştıramadı. İçinde bulunulan bu bilinçsiz ortamda kurumlara yapılacak pek fazla iş kalmıyor. Dildeki bu yabancı kelime akımı hızlı ve pervasız bir biçimde devam ediyor. Konu ile doğrudan ilgili olan Talim Terbiye Kurulu, Millî Eğitim Bakanlığının çeşitli kuruluşları, hatta Kültür Bakanlığı ve üniversitelerin ilgili bölümleri dildeki bu yabancılaşmayı bir sorun olarak görüp birtakım programlar geliştiremiyorlar. Devletin bir başka kuruluşu olan TRT ile Türk Dil Kurumu arasında istenilen düzeyde bir iş birliği kurulamamaktadır. Türk Dil Kurumunun elektronik mektup’un kısaltması olan elmek önerisini TRT uygun bulmadı, e-mail sözünü e-posta ile karşılamaya başladı. Bugün i meyil okunup e-mail yazılan bu kelimenin, elmek (elektronik mektup) ve e-posta olmak üzere üç kullanımı bulunmaktadır. Kurumlar arasındaki iş birliğini bir şekilde kurmak zorundayız.

Ne zaman dildeki bu yabancılaşma gündeme getirilse, birileri çıkıp “Osmanlıca kelimelere karşı neden bu kadar duyarlı değilsiniz?” diye sorar. Bu sabit düşünceli kimseler, Türkçenin doğu dillerine kapılarını kapadığını, artık hiç kimsenin Arapça ve Farsça kelimelerden o dillerin kurallarına göre kelime türetmediğini, dilde şu anda yer etmiş olan doğu kökenli kelimelerin bazı hukuk ve ticaret terimleri dışında yerleştiğini ve kalanların ise belli bir sıklığa eriştiğini anlamak istemezler. Bunlar, “Neden ticarî sözünü kullanıyorsunuz, tecimsel demelisiniz.” örneğinde olduğu gibi toplumun zihninde belli bir sıklığa erişmemiş bu tür örneklerle off road gibi örneği bir tutarlar. Bu soruları soranlar bilinçsizce, sırf yabancı kökenli diye dilden çıkarılmaya çalışılan doğu kökenli bazı kelimelerin birtakım anlam inceliklerini de beraberinde götürdüğünün farkında değillerdir. Türkçenin saf ve arı bir dil olmasını istemek bir ilkedir. Bu ilkeyi savunurken Türkçenin dil kurallarını, cümle yapısını, söz hazinesini ve öncelikle anlatım zenginliğini göz önünde bulundurmalıyız.

olasılık

Cumhuriyet Döneminde ihtimal karşılığı olarak öne sürülmüş olan bu kelime, 3 Kasım seçimleri sırasında özellikle muhabirler tarafından sık kullanılan sözlerden biri idi. Pek çok haberci olasılık ile ihtimal’i eş anlamlı iki söz olarak kullandılar. “Olasılık ihtimali var mı?” biçiminde çok soru soruldu. Bu durum, günümüzde ihtimal’in olasılık sözüyle karşılandığının pek bilinmediğini gösteriyor. Bu da her iki sözün bir arada canlı olarak kullanılmasına yol açıyor. Bir ihtimal daha var o da ölmek mi dersin? sözünde geçen ve yaygın olarak bilinen şarkıyla dildeki devamlılığını sürdüren bu söz, ihtimal vermek deyiminde de yaşamaktadır. Görebildiğim kadarıyla ihtimaller hesabı veya ihtimal hesapları biçimindeki terimle bunun karşılığı olan olasılıklar hesabı terimleri de bilim çevrelerinde bir arada kullanılıyor. Öte yandan ihtimal, “belki, ola ki” anlamındaki kullanım içinde de canlılığını sürdürüyor.

Buna karşılık olarak önerilen olasılık ise, olmak yardımcı fiilinden -ası ve -lık ekleriyle türetilmiş bir Türkçe kelimedir. -ası, eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman kavramı taşıyan yaygın bir ekti. Son dönemlerde yere batası, yan yatası, ölesi, canı çıkası gibi daha çok beddua örneklerinde geçen bu eke, eski gelecek kavramından yararlanılarak yeni bir yapım eki görevi verilmiş ve ihtimal’e karşılık olarak önerilmiştir.

Bu örnek gibi türlü çeşit, meselâ örneğin biçiminde yanlış kullanılan ikilemeler az değildir. Birinin ötekisinin karşılığı olduğunu bazı aydınlarımız da bilmiyor. Bu iki sözün yan yana kullanılmasını savunanlar da var. Gerekçe olarak da dile zenginlik kazandırdığını ileri sürerler. Eğitim programlarında yer almayan bu konular ülkemizde akıntıya bırakılmıştır.

Zamanla birinin ötekisinin yerini alacağına inanılır. Bu örnekte olduğu gibi durum pek de beklendiği gibi gelişmiyor. Eğitimsizlik, denetimsizlik sürdükçe benzeri örneklerin sayısı artmaktadır. Bilim dalları içindeki terim kargaşası bu durumun canlı tanığıdır. Sosyal Bilimler ve Tarih Öğretimi adlı çalışmasını yayımlayan Prof. Dr. Nuri Köstüklü, kitabında tarih terimlerinin çeşitliliğinden yakınır. N. Köstüklü, ilköğretim programlarında uygarlık terimi kullanılırken bunun yerini lise programlarında medeniyet almaktadır diye belirtir. N. Köstüklü, Osmanlı İmparatorluğu terimini de doğru bulmuyor. O, bu terimin Ottoman Empire’in tercümesi olduğunu ifade etmekte, Osmanlıların sömürgeci olmadığını ileri sürerek devletin adının Devlet-i Aliyye olduğunu söylemekte, dolayısıyla Osmanlı Devleti terimini doğru bulmaktadır. Nuri Köstüklü, İstiklâl Savaşı teriminin Kurtuluş Savaşı biçimindeki bir terimle karşılanmasına da karşı çıkmakta, Kurtuluş Savaşı sözünün daha geniş anlamda kullanılan Millî Mücadele yerine de kullanıldığına dikkat çekmektedir. Alanla doğrudan ilgili bilim adamları dilcilerle iş birliği yapıp bu meseleleri gündeme getirmedikçe söz konusu sorunlar sürüp gidecektir.

Unutmamak gerekir ki, televizyon yayınları artık bireyin çevresini aşmıştır. Her yanlış kullanım ertesi günü toplumun dilindedir. Bu bakımdan televizyonların kendi içinde dil izleme kurulu oluşturmaları gerekir. Bunun gibi her bilim dalı kendi mensupları arasında terim birliğine varmak için gerekli çabayı göstermelidir. Türk Dil Kurumunun, Büyük Millet Meclisine sunduğu kanun tasarısında bu önlemler birer madde hâline getirilmişti. Ancak söz konusu kanun tasarısı, 1200 kanun tasarısıyla birlikte geçen yasama döneminde kadük oldu.

25-26 Kasım 1998 tarihinde Ankara’da TRT’nin topladığı Radyo ve Televizyon Yayınlarında Türk Dilinin Kullanımı adlı toplantıya bir bildiri ile katılan Mahmut Tali Öngören, aynı dilekte bulunmuş ve yayın kuruluşlarının bir “dil merkezi” oluşturması gerektiği üzerinde durmuştu. M. T. Öngören yanlışlıkların, dil politikalarına ters düşen durumların tespit edilerek ilgililere bildirilmesi için bir merkeze ihtiyaç olduğunu dile getirmişti. Ne yazık ki, TRT’ce toplanan bu geçici danışma kurulunda alınan kararlar uygulanamadı.

M. T. Öngören’nin bu olumlu önerisini dinlerken hangi yetişmiş uzmanlarla böyle bir denetimin yapılacağı sorusu aklıma takılmıştı. TRT’de yıllarca spikerlik, muhabirlik yapan ve Türkçenin kullanımı ile ilgili kitaplar yazanlar, dil programları yapanlar mı bu merkezi yönetecekti? Bu konumdakiler devlet eski bakanı kuruluşundaki tamlamayı doğru bulurlar. Özel adların son seslerindeki sert ünsüzlerin, kelime ünlü ile başlayan ek aldığında Çevik’in örneğinde olduğu gibi yumuşatmadan çeviğin değil de çevikin biçiminde söylenmesini isterler. Yer adlarında da aynı yola giderler ve Şırnak’ın biçimindeki okunuşu savunurlar. Bu önerileri doğru bulanlar bugün de aynı hatayı sürmektedirler.

Bütün bu olumsuzluklar uzmanlığa önem vermemekten kaynaklanıyor. Türk dilinin edebî ürünlerini okumadıkça, edebiyatıyla meşgul olmadıkça insan iyi bir konuşmacı olamıyor. Türk aydını dilin sorunlarını, ihtiyaçlarını, imlâ değişikliklerini izlemeli; hangi yabancı sözün önerilmiş olan hangi sözün karşılığı olduğunu bilmelidir. Aydın kişi dilin kurallarını, öncelikle cümle yapısını tanımalıdır. Harf ve dil inkılâpları geçirmiş olan bu kuşaklar söz konusu sorunları tespit edip çözmelidirler. Bu da uzmanlarla iş birliği yapılarak gerçekleşir.

yemekçilik

Halk tarafından yeni türetilmiş olan yemekçilik kelimesi henüz Türkçe Sözlük’e girmemiştir. Yemekçilik, çalışanları, üyeleri, öğrencileri, işçileri çok olan kuruluşlara yemek yapıp satan iş koluna ad olarak verilmiş. Yapıca doğru olan, -cı meslek ekiyle -lık soyut ad yapma ekinden oluşan bu söz demircilik, bakırcılık, saatçilik, suculuk gibi bir başka iş kolunun adıdır. Örnek olarak Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinin öğrencilerine, memurlarına ve öğretim üyelerine bu hizmeti yapan firmanın adı Ece Yemekçilik’tir.
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